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Treba li izgraðivati i promicati
hrvatsko strukovno nazivlje?

Odgovor na pitanje u naslovu nije, naÞalost, uvijek pozitivan.
Iskustvo mi govori da mnogi naši znanstvenici i struènjaci misle da
je na to nepotrebno trošiti vrijeme jer se izvrsno sporazumijevamo
i nazivljem koje smo preuzeli iz engleskoga. Svojevremeno me naš
ugledni akademik uvjeravao da je pisanje sveuèilišnih udÞbenika
na hrvatskome jeziku nepotrebno uz toliko kvalitetnih knjiga na
engleskome, ne shvaæajuæi da udÞbenike treba pisati ponajprije
radi izgradnje i promicanja hrvatskoga strukovnog nazivlja, koje je
integralan i vrlo vaÞan dio hrvatskoga jeziènog korpusa.

Hrvatski narod svojom mnogostoljetnom i bogatom kulturom na-
stalom na temeljima davne baštine i razvijanom pod utjecajem
rimsko-ilirske, bizantske i zapadnoeuropske kulture ima svoj udio
u opæoj kulturi svijeta. Još od srednjega vijeka znanost se u
Hrvatskoj razvijala usporedno s njezinim razvitkom u Europi, a
mnogi su poznati prirodoslovci Hrvati djelovali u svjetskim znan-
stvenim središtima. Stoga je u 19. stoljeæu bilo lakše krenuti u for-
miranje modernoga hrvatskoga društva te istodobno u normiranje
jezika. Bilo je to u skladu s ciljevima hrvatskoga narodnog prepo-
roda, prema kojemu je jezik bio snaÞno sredstvo društvene, poli-
tièke, kulturne i znanstvene komunikacije.1 Isticala se tada potre-
ba pisanja znanstvenih i struènih radova hrvatskim jezikom, kako
bi se rezultati istraÞivanja mogli primijeniti u gospodarstvu, koje se
razvijalo usporedno s prirodnim i tehnièkim znanostima meðu
kojima su zapaÞeno mjesto zauzimale kemijske discipline. U prvoj
polovici 20. stoljeæa u Hrvatskoj su najveæi utjecaj na razvoj kemij-
skoga i srodnih naziva imali upravo profesori i autori udÞbenika.

Rasprave o hrvatskome kemijskom nazivlju ovisile su o politièkim
prilikama u zemlji. U veæem dijelu obuhvaæenoga razdoblja pre-
vladavale su unitaristièke tendencije, ali bilo je dovoljno hrvatskih
kemièara koji su se opirali unificiranju struènoga nazivlja i u svojim
èlancima i udÞbenicima promicali tradicionalne hrvatske nazive.2

Danas hrvatskomu kemijskom nazivlju ne prijeti unificiranje nego
anglizacija. Engleski nazivi mnogih novih kemijskih metoda i in-
strumenata ustalili su se svakidašnjoj kemijskoj komunikaciji, a
prodiru ubrzano i u struènu literaturu.

Hrvatski jezik nisu stvarali i obogaæivali samo knjiÞevnici i jeziko-
slovci, nego u velikoj mjeri i struènjaci svih nelingvistièkih struka.
U ovome trenutku hrvatske povijesti hrvatski bi se jezik, da bi bio
ravnopravan drugim europskim jezicima, morao razviti i kao jezik
znanosti, a da bi se to postiglo, treba sustavno pristupiti izradbi
rjeènika hrvatskoga strukovnoga nazivlja.

To je dugotrajan posao, ali nešto je uèinjeno zahvaljujuæi po-
najprije pojedincima koji su nastavili tradiciju pisanja udÞbenika,
rjeènika i enciklopedijskih izdanja te nakladnicima koji su ih po-

dupirali. Ta æe tema biti obraðena u jednome od iduæih priloga
ove rubrike.

Zajednièkim naporima Hrvatskoga kemijskog društva i Hrvatskoga
društva kemijskih inÞenjera prevedene su IUPAC-ove preporuke
imena i simbola organskih i anorganskih spojeva, prevodi se naziv-
lje iz polimera, ali preostalo je mnogo posla, jer su kemijske disci-
pline povezane sa svim podruèjima znanosti i tehnologije. Upravo
zbog toga njihovo je nazivlje neujednaèeno i velikim dijelom ne-
primjereno hrvatskoj standardnojeziènoj normi.

NaÞalost, zbog kriterija za izbor u viša zvanja, mnogi su sveuèilišni
nastavnici i znanstvenici upuæeni iskljuèivo na objavljivanje u me-
ðunarodnim èasopisima. Oni ne Þele ili nemaju vremena pisati ra-
dove, struène tekstove i udÞbenike na hrvatskome jeziku.

Sreæom, ima i onih koji Þele i mogu. I dosad je èasopis Kemija u in-
dustriji gotovo redovito objavljivao priloge o hrvatskome nazivlju,
bilo da je rijeè o prijevodima IUPAC-ovih preporuka, preglednim
ili izvornim radovima. S radošæu sam prihvatila prijedlog dr. sc.
Danka Škare, glavnoga urednika ovoga èasopisa, da pokrenemo
rubriku posveæenu hrvatskome strukovnom nazivlju. Neki od nas,
koji su se bili ukljuèili u program Hrvatske zaklade za znanost i In-
stituta za hrvatski jezik i jezikoslovlje STRUNA3 pozvani smo da
svoja iskustva tijekom rada na toj bazi podataka iznesemo èitatelji-
ma i upozorimo na neke njezine nedostatke. Nekolicina kolega
obeæala je poslati svoj prilog rubrici koju pokreæemo. Prva meðu
njima je prof. dr. sc. Vjera Lopac, koja u STRUNI vodi projekt Fizi-
ka, usko povezan s kemijskom i kemijsko inÞenjerskom strukom.
Oèekujem i nadam se da æe nam se pridruÞiti i voditelji i suradnici
ostalih bliskih struka te svi zainteresirani svojim prijedlozima,
mišljenjima i raspravama.

Kemija u industriji otvara nam svoja vrata, na nama je da otvorimo
i prozore kako bismo provjetrili i razmijenili svoje misli.

Sa Þeljom da nova rubrika opstane srdaèno Vas pozdravljam
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